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MONTAGGIO CONTROTELAIO ECLISSE 40 BATTENTE

CARTONGESSO (pag.5) INTONACO (pag.10) -

TIRARE - SPINGERE

МОНТАЖ ДВЕРНОЙ КОРОБКИ ECLISSE 40 BATTENTE,

ОТКРЫВАНИЕ - «НА СЕБЯ»-«OT СЕБЯ» ПОД

ГИПСОКАРТОН (СТР.5) ПОД ШТУКАТУРКУ (СТР.10)

MONTAGE DES EINBAUKASTENS ECLISSE 40 BATTENTE

TÜRFLÜGEL GIPSKARTON (S.5) VERPUTZ (S.10) - ZIEHEN -

DRÜCKEN

MONTAŻ OŚCIEŻNICY ALUMINIOWEJ  ECLISSE 40 BATTENTE

DO DRZWI ROZWIERNYCH DO ŚCIANY GIPSOWO-KARTONOWEJ

(str. 5), MUROWANEJ (str. 10) - DRZWI OTWIERANE

TRADYCYJNIE - DRZWI OTWIERANE DO WEWNATRZ

INSTALARE RAMĂ ECLISSE 40 BATTENTE GIPS CARTON

(pag. 5) TENCUIALĂ (pag. 10) - TRAGE - ÎMPINGE

MONTAŽA OGRODJA ECLISSE 40 BATTENTE Z VRATNICO

IZ MAVČNEGA KARTONA (str.5) OMET (str.10) - NA VLEKO -

NA POTISK

ECLISSE 40 BATTENTE NYÍLÓ AJTÓ SZERKEZET

GIPSZKARTON (5. old) ÉS VAKOLHATÓ FALHOZ (10. old) -

HÚZNI - NYOMNI

MONTAŽA PROTU-OKVIRA VRATA ECLISSE 40 BATTENTE

U RAZINI GIPS ZIDA (str.5) ŽBUKA (str.10) - POVLAČENJE -

NA GURANJE

ECLISSE 40 BATTENTE -SARANAOVEN ASENNUS

LEVYRAKENTEINEN SEINÄ (sivu 5) KIVISEINÄ (sivu 10) -

VEDÄ - TYÖNNÄ

ECLISSE 40 BATTENTE ÇERÇEVE MENTEŞELİ ALÇI PANEL

MONTAJI (sayfa 5) SIVAMA (sayfa 10) - ÇEKİNİZ - İTİNİZ

OPBOUW EN INSTALLATIE VAN HET ECLISSE 40 BATTENTE

DRAAIDEUR KOZIJN GIPSPLAAT AFWERKING (pag. 5)

PLEISTERWERK (pag. 10) - TREK-VERSIE - DUW-VERSIE

MONTÁŽ STAVEBNÍ ZÁRUBNĚ ECLISSE 40 BATTENTE DO

SÁDROKARTONU (str. 5) DO ZDIVA (str. 10) - OTVÍRANÉ K

SOBĚ - OTVÍRANÉ OD SEBE

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DE CAIXILHO ECLISSE 40

BATTENTE PARA PAREDE EM GESSO CARTONADO (pág.5)

ALVENARIA (pág.10) - PUXAR - EMPURRAR

ECLISSE 40 BATTENTE HINGED FRAME - ASSEMBLY STUD

WALL (page 5) SOLID WALL (page 10) - PULL - PUSH

MONTÁŽ SKRYTEJ ZÁRUBNE PRE OTOČNÉ DVERE

ECLISSE 40 BATTENTE DO SADROKARTÓNU (str. 5) DO

MURIVA (str. 10) - ŤAHANÉ - TLAČENÉ

MONTAJE CONTRAMARCO ECLISSE 40 BATTENTE

CARTÓN-YESO (pág.5) ENLUCIDO (pág.10) - TIRAR - EMPUJAR

POSE DE L'HUISSERIE ECLISSE 40 BATTENTE  POUR PORTES

BATTANTES VERSION PLAQUE DE PLÂTRE (PAGE 5)

VERSION À ENDUIRE (PAGE 10) - À TIRER - À POUSSER

NEMATOMŲ VARSTOMŲ ATVIRKŠTINIŲ DURŲ STAKTŲ

ECLISSE 40 MONTAVIMAS GIPSO KARTONO PLOKŠČIŲ

SIENOJE (5 psl.) ir TINKUOJAMOJE SIENOJE (10 psl.) -

ĮPRASTO ATIDARYMO - ATVIRKŠTINIO ATIDARYMO

DK

ECLISSE 40 BATTENTE HÆNGSLET RAMME - MONTERING

LETVÆG (side 5) MASSIV VÆG (side 10) - PULL - PUSH
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FI

Noudata näitä kokoamis- ja asennusohjeita tarkasti.

Kehysten kokoamisessa kannattaa käyttää apuna pukkeja.

Käytä suojakäsineitä, sillä osien reunat voivat olla teräviä.

Kaikki Eclisse-tuotteet tarkastetaan ja testataan tehtaalla ennen toimittamista.

i

ES

SK

Dôsledne dodržiavajte návod na montáž.

Pri montáži používajte uvedené náradie.

Kvôli správnej ergonómii a bezpečnosti pri práci odporúčame použiť montážne podpery.

Niektoré diely môžu mať ostré hrany. Používajte ochranné pracovné prostriedky.

„ECLISSE srl.“ nezodpovedá za škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž.

Všetky komponenty puzdra sú testované a kontrolované v „ECLISSE srl.“.

CZ

If you follow carefully these instructions for the assembly and installation process your life

will be easier!

A pair of tressles are very useful when assembling the frames.

Some parts may have sharp edges so use gloves and be careful when handling the parts.

All Eclisse products are fully inspected and tested before they leave the factory.

GB

IT

Seguire attentamente le istruzioni.

Per un corretto montaggio, utilizzare utensili adatti come indicato e, per una corretta

ergonomia, eseguire gli assemblaggi su supporti adeguati.

Alcune parti dei componenti possono avere delle superfici appuntite.

E' necessario quindi utilizzare adeguati dispositivi di protezione e proteggere le zone di lavoro.

"ECLISSE srl", non si assume alcuna responsabilità per danni derivati dall'uso non

conforme alle presenti istruzioni.

Tutti i componenti del controtelaio sono testati e controllati in "ECLISSE srl"

Seguir las instrucciones con atención.

Para un montaje correcto, utilizar las herramientas indicadas, y para una correcta

funcionalidad, ensamblar en los soportes adecuados.

Algunas partes del producto pueden contener superficies punzantes y/o cortantes.

Se necesita utilizar dispositivos de protección adecuados y proteger los espacios de trabajo.

“Eclisse SRL” no asume responsabilidad alguna por los daños derivados en la utilización

no conforme a estas instrucciones.

Todos los componentes del contramarco están testados y controlados en "ECLISSE SRL"

Postupujte pozorně dle pokynů.

Pro správnou instalaci používejte vhodné nástroje a s ohledem na bezpečnost práce

používejte vhodné pracovní pomůcky. Některé vyrobené části mohou obsahovat ostré

prvky. Proto je nutné používat odpovídající ochranné pomůcky a chránit pracovní místa.

"ECLISSE srl" neodpovídá za žádné škody vyplývající z nedodržení návodu na montáž.

Všechny komponenty stavební zárubně jsou testovány a kontrolovány v "ECLISSE srl".

Volgt u deze instructies nauwkeurig.

Gebruik voor een correcte montage geschikt gereedschap, zoals aangeraden.

Voor een correcte werkhouding adviseren wij met schragen te werken.

Sommige delen van de verschillende onderdelen kunnen scherpe kanten hebben, daarom is

het noodzakelijk om de juiste bescherming te dragen en de werkruimte te beschermen.

"ECLISSE srl" is niet aansprakelijk voor schade die ontstaan is door het niet opvolgen

van deze instructies.

Alle delen van het frame zijn volledig geinspecteerd en getest door "ECLISSE srl".

NL

Пожалуйста, строго следуйте инструкциям.

Для правильной установки пользоваться соответствующим оборудованием как

указано, для правильной эргономики сделать монтаж на надежных основах.

Некоторые части могут иметь заостренные концы, в связи с чем следует

использоваться соответствующим предохранительным устройством и защитить

рабочую зону.

«ECLISSE srl» не несет ответственности за ущерб, ставший следствием

несоблюдения правил, содержащихся в данной инструкции.

Все компоненты пенала проходят необходимую проверку в фирме «"ECLISSE srl».

RU

PL

Postępować zgodnie z instrukcją montażu.

W celu wykonania prawidłowego montażu, używać odpowiednich narzędzi, zgodnych ze

wskazaniami, a dla zapewnienia odpowiedniej ergonomi pracy przy dokonaniu montażu

stosować odpowiednie podpory. Powierzchnia niektórych elementów składowych może

być ostra. W związku z tym koniecznym jest stosowanie odpowiednich środków ochrony

indywidualnej oraz zabezpieczenie obszaru pracy. Eclisse SRL uchyla się od poniesienia

jakiejkolwiek odpowiedzialności za poniesione szkody wynikające z postępowania

niezgodnego z niniejszą instrukcją.

Wszelkie części składowe asortymentu Eclisse SRL są testowane w wewnętrznym laboratorium.

FR

Suivre scrupuleusement les instructions

Afin de réaliser un assemblage correct, choisir un support adapté  et utiliser

les outils appropriés comme indiqué sur la notice.

Quelques éléments du produit peuvent  avoir des parties pointues ou coupantes, il est donc

nécessaire d'utiliser des protections corporelles efficaces  et sécuriser l'espace de montage.

ECLISSE  décline toute responsabilité pour tous dommages provoqués par le non

respect de ces règles.

Tous les composants du produit sont testés et vérifiés par ECLISSE SRL.

Urmaţi cu atenţie instrucţiunile de montaj.

Pentru un montaj corect, folosiţi ustensile potrivite, iar pentru o ergonomie adecvată,

asamblarea se face pe suporturi corespunzătoare, urmând metodele indicate.

Unele părţi ale componentelor pot avea suprafeţe ascuţite.

Prin urmare, este necesar să se folosească echipamente de protecţie şi să se asigure

zona de lucru.

ECLISSE EST SRL nu îşi asumă nici o responsabilitate pentru daunele survenite ca

rezultat al nerespectării prezentelor instrucţiuni.

Toate componetele din structura cadrului metalic sunt testate şi controlate in fabrică.

RO

Če boste pazljivo prebrali in upoštevali dana navodila za sestavo in montažo podboja bo

bistveno enostavneje.

Priporočljiva je uporaba rokavic zaradi morebitnih ostrih robov in previdno rokujte z izdelkom.

Vsi Eclisse izdelki so pod stalno kontrolo in testirani preden zapustijo tovarno.

SI

Az összeszrelésnél figyelmesen kövesse a beépítési útmutatót!

Szerelőbak haszálata megkönnyíti az összeszerelést.

Az éles szélek sérülést okozhatnak,ezért használjon védőkesztyűt az összeszerelésnél.

Minden Eclisse termék minőségellenőrzésen esik át forgalomba kerlülés előtt.

HU

Pažljivo slijedite upute.

Za pravilnu montažu, koristite odgovarajući alat kao što je navedeno, a za postizanje

pravilnog ergonomskog položaja, montirajte dijelove na odgovarajuće nosače. Površine

pojedinih sastavnih dijelova mogu biti zaoštrene. Stoga je potrebno koristiti odgovarajuću

zaštitnu opremu i zaštititi područja rada.

"ECLISSE srl" ne preuzima nikakvu odgovornost za štete prouzročene korištenjem koje

nije u skladu s ovim uputama.

Svi sastavni dijelovi okova za vrata su ispitani i provjereni u "ECLISSE srl"

HR

TR

Eğer bu talimatları dikkatle takip ederseniz, montaj ve kurulum için işiniz daha kolay olacaktır.

Çerçevenin montajını yaparken, bir çift kasanın kullanılması çok faydalı olur.

Bazı parçalar keskin kenarlara sahip olabilir, bu nedenle eldiven kullanılmalı ve parçaları

tutarken daha dikkatli olunmalıdır.

Eclisse'nin tüm ürünleri fabrika çıkışından önce kontrol edildi ve test edildi.

BR

Seguir atentamente as instruções.

Para uma instalação correta, utilize ferramentas apropriadas conforme as instruções e,

para uma ergonomia adequada, efetue as instalações utilizando suportes adequados.

Algumas partes dos componentes podem ter superfícies cortantes, portanto é necessária

a utilização de equipamentos de proteção adequados e é preciso proteger as

áreas destinadas à execução dos trabalhos.

“ECLISSE srl”, não assume qualquer responsabilidade por danos resultantes da

utilização e execução que não estejam de acordo com estas instruções.

 Todos os componentes do caixilho/sistema embutido são testados e controlados na “Eclisse srl”

PT

LT

Jeigu tiksliai vadovausitės šiomis surinkimo ir montavimo instrukcijomis, jūsų gyvenimas

bus lengvesnis. Staktą surinkite ant tinkamo pagrindo. Kai kurios staktos dalys gali būti

aštrios, tad mūvėkite pirštines ir būkite atsargūs keldami staktą ar jos dalis.

Visi Srl Eclisse gaminiai yra visiškai išbandyti ir patikrinti.

Folgen Sie genau der Montageanleitung

Für die korrekte Montage, verwenden Sie die angegebenen passenden Werkzeuge.

Für die korrekte Ergonomie, sollten die Montagearbeiten auf passende Arbeitsflächen

ausgeführt werden.

Einige der Bauteile können spitze Oberflächen haben. Es ist notwendig passende

Schutzvorrichtungen zu verwenden und die Arbeitsfläche schützen.

„Eclisse Srl" übernimmt keine Verantwortung für Beschädigungen, die durch

Nichtbeachtung der Montageanleitung hervorgerufen werden.

Wandöffnung nach DIN 18183-1 erstellen

Alle Bauteile des Einbaukastens wurden in „Eclisse" geprüft und getestet.

DE

DK

Hvis du følger disse samle instruktioner og montage, vil din oplevelse være succesfuld.

Et par handsker er meget nyttige, når du monterer rammen. Nogle dele kan have skarpe

kanter, så brug handsker, og vær forsigtig, når du håndterer delene.

Alle Eclisse-produkter er fuldt inspiceret og testet, inden de forlader fabrikken.



- 3 -

FI

i

ES

SK

CZ

GB

IT

NL

RU

PL

FR

RO

SI

HU

HR

TR

BR

PT

LT

Per un corretto uso e manutenzione del prodotto utilizzare detergenti neutri e non aggressivi.

NON UTILIZZARE prodotti a base di cloro, candeggina, soda caustica o comunque

prodotti aggressivi. Nel caso venga utilizzato un prodotto agressivo risciacquare

immediatamente con acqua e poi asciugare accuratamente.

NON UTILIZZARE prodotti o spugnette abrasive.

"ECLISSE srl", non si assume alcuna responsabilità per danni derivati dall'uso non

conforme alle presenti istruzioni.

For a correct use and maintenance of the product, use neutral and mild detergents.

DO NOT USE products containing chlorine, bleach, caustic soda. If an aggressive

product is used, rinse immediately with water and dry carefully.

DO NOT USE abrasive products or sponges.

“ECLISSE srl” assumes no responsability for damages resulting from the

non-observance of these instructions.

Para uma utilização e manutenção corretas do produto, utilizar detergentes neutros e

não agressivos.

NÃO UTILIZAR produtos à base de cloro, lixívia, soda cáustica. Caso seja utilizado um

produto agressivo, enxaguar imediatamente com água e, depois, secar bem.

NÃO UTILIZAR produtos ou esponjas abrasivas.

A "ECLISSE srl" declina toda e qualquer responsabilidade por danos resultantes de

uma utilização que não cumpra estas instruções.

Používání a řádná údržba produktu vyžaduje ošetřování pomocí neutrálních a jemných

čisticích prostředků.

NEPOUŽÍVEJTE prostředky obsahující chlór, bělicí činidla, hydroxid sodný Pokud

byste náhodou nějaký takový prostředek použili, okamžitě jej opláchněte vodou a

produkt pečlivě osušte.

NEPOUŽÍVEJTE abrazivní prostředky ani houby.

Společnost "ECLISSE srl" nepřijímá žádnou odpovědnost za škody, které by vznikly v

důsledku nedodržení těchto instrukcí.

Za účelom správneho používania a údržby produktu použite neutrálny a jemný čistiaci

prostriedok.

NEPOUŽÍVAJTE produkty, ktoré obsahujú chlór, bielidlo, sodný lúh. Ak sa použije

kyslý produkt, okamžite opláchnite vodou a následne poriadne nechajte vyschnúť.

NEPOUŽÍVAJTE drsné produkty alebo špongie.

Spoločnosť „ECLISSE srl“ nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené

nedodržiavaním týchto pokynov.

Para un correcto uso y mantenimiento del producto utilizar detergentes neutros no agresivos.

NO UTILIZAR productos a base de cloro, lejía, sosa cáustica.

Si se ha utilizado un producto agresivo, enjuagar inmediatamente con agua y secar bien.

NO UTILIZAR productos o esponjas abrasivas.

"ECLISSE srl" no asume ninguna responsabilidad en caso de daños derivados del uso

no conforme a estas instrucciones.

Gebruik neutrale en niet-agressieve reinigingsmiddelen voor een correct gebruik en

onderhoud van het product.

GEBRUIK GEEN producten op basis van chloor, bleekmiddel, caustische soda. Als er toch

een agressief product wordt gebruikt, onmiddellijk afspoelen met water en goed afdrogen.

GEBRUIK GEEN schuurmiddelen of schuursponsjes.

"ECLISSE srl” is niet aansprakelijk voor schade die optreedt als het product niet

volgens deze instructies wordt gebruikt.

Pour une utilisation et un entretien corrects du produit, utiliser des détergents neutres

et non agressifs.

NE PAS UTILISER de produits à base de chlore, d’eau de javel, de soude caustique. Au

cas où un produit agressif serait utilisé, rincer immédiatement à l’eau puis sécher avec soin.

NE PAS UTILISER de produits ou d’éponges abrasives.

« ECLISSE srl » décline toute responsabilité en cas de dommages dérivant d’un usage

non conforme aux présentes instructions.

W celu prawidłowego użytkowania i konserwacji produktu należy stosować neutralne i

nieagresywne detergenty.

NIE UŻYWAĆ produktów na bazie chloru, wybielacza, sody kaustycznej. W przypadku

użycia agresywnego produktu, należy natychmiast spłukać powierzchnię wodą, a

następnie dokładnie ją osuszyć.

NIE UŻYWAĆ produktów ani gąbek ściernych.

„ECLISSE srl” nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku

użytkowania niezgodnego z niniejszą instrukcją.

При эксплуатации изделия и уходе за ним используйте нейтральные и

неагрессивные моющие средства.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ средства на основе хлора, отбеливатели, каустическую соду.

В случае применения агрессивного средства немедленно сполосните водой и

затем тщательно вытрите.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ абразивные средства или губки.

Компания ECLISSE srl снимает с себя всякую ответственность за ущерб, который может

быть вызван использованием изделия, не соответствующим настоящим указаниям.

Produsul se utilizează și se întreține cu detergenți neutri și delicați.

NU UTILIZAȚI produse care conțin clor, înălbitor, sodă caustică. Dacă ați folosit produse

agresive, clătiți imediat cu apă și uscați bine.

NU UTILIZAȚI produse abrazive sau bureți.

„ECLISSE srl” nu își asumă nicio răspundere pentru deteriorările care apar din cauza

nerespectării acestor instrucțiuni.

Za pravilno uporabo in vzdrževanje izdelka uporabite nevtralna in blaga čistilna sredstva.

NE UPORABLJAJTE sredstev, ki vsebujejo klor, belilo, natrijev hidroksid. Če uporabite

grobo sredstvo, takoj sperite z vodo in temeljito osušite.

NE UPORABLJAJTE abrazivnih izdelkov ali gob.

Podjetje »ECLISSE srl« ne prevzema nikakršne odgovornosti za škodo, ki nastane

zaradi neupoštevanja teh navodil.

A megfelelő használat és a helyes karbantartás érdekében használjon semleges és

nem agresszív tisztítószereket!

NE HASZNÁLJON klóralapú anyagokat, hipót, nátrium-hidroxidot! Amennyiben agresszív

anyagot használna, azonnal öblítse le vízzel, majd alaposan törölje szárazra a terméket!

NE HASZNÁLJON csiszoló termékeket, dörzsszivacsot!

Az „ECLISSE srl” semmilyen felelősséget nem vállal a jelen utasítások be nem

tartásából származó károkért.

Za pravilnu uporabu i održavanje proizvoda služite se neutralnim sredstvima za čišćenje

koja nisu agresivna.

NEMOJTE RABITI sredstva na bazi klora, izbjeljivač, kaustičnu sodu. U slučaju uporabe

nekog agresivnog sredstva odmah isperite vodom, zatim temeljito osušite.

NEMOJTE RABITI abrazivne proizvode ili spužvice.

"ECLISSE srl" ne prihvaća nikakvu odgovornost za štetu proizašlu iz uporabe koja nije u

skladu s ovim uputama.

Tuotteen oikeaa käyttöä ja huoltoa varten käytä neutraaleja mietoja pesuaineita.

ÄLÄ KÄYTÄ kloori-, valkaisuaine-, lipeäkivipohjaisia tuotteita tai muita tuotteita. Mikäli

käytetään voimakkaita tuotteita, huuhtele välittömästi vedellä ja kuivaa sitten huolellisesti.

ÄLÄ KÄYTÄ hankaavia tuotteita tai sieniä.

"ECLISSE srl” ei ota mitään vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat muusta kuin näiden

ohjeiden mukaisesta käytöstä.

DE

Verwenden Sie zur Instandhaltung und Pflege des Produkts neutrale und

nicht-aggressive Reiniger.

VERWENDEN SIE KEINESFALLS Produkte auf Chlorbasis, Bleichmittel, Natronlauge.

Falls ein aggressives Mittel verwendet wurde, sofort mit Wasser sorgfältig abspülen

und abtrocknen.

VERWENDEN SIE KEINE scheuernden Produkte oder Schwämme.

„ECLISSE srl“ übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser

Hinweise entstehen.

Ürünü düzgün şekilde kullanmak ve korumak için nötr ve hafif deterjanlar kullanın.

Klorin, beyazlatıcı, kostik soda. Sert bir ürün kullanılırsa derhal suyla çalkalayın ve

etraflıca kurutun.

Aşındırıcı ürünler ve süngerler KULLANMAYIN.

“ECLISSE srl”, bu talimatlara uyulmamasından kaynaklanan hasarlar için hiçbir

sorumluluk kabul etmez.

Norint tinkamai naudoti ir prižiūrėti šį produktą, naudokite neutralius ir švelnius valiklius.

NENAUDOKITE produktų, kurių sudėtyje yra chloro, baliklių, natrio hidroksido. Jei

naudojate stiprų produktą, nedelsiant praskalaukite vandeniu ir gerai išdžiovinkite.

NENAUDOKITE braižančių produktų ar kempinių.

„ECLISSE srl“ neprisiima atsakomybės už žalą, kylančią nesilaikant šių nurodymų.

DK

Brug naturlige og milde rengøringsmidler til korrekt brug af vedligeholdelse af produktet.

BRUG IKKE produkter, der indeholder klor, blegemiddel, syre. Hvis der anvendes et

aggressivt produkt, skylles der straks med vand og tørres forsigtigt af.

BRUG IKKE slibende produkter eller svampe.

“ECLISSE srl” påtager sig intet ansvar for skader, der skyldes manglende overholdelse

af disse instruktioner.
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a
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PH. 2

ATTREZZATURA NECESSARIA PER IL MONTAGGIO / TOOLS REQUIRED / EQUIPAMENTOS / NECESSÁRIOS PARA A MONTAGEM /

NÁŘADÍ POTŘEBNÉ K MONTÁŽI / NÁRADIE POTREBNÉ NA MONTÁŽ / HERRAMIENTAS NECESARIAS PARA EL MONTAJE / BENODIGD

GEREEDSCHAP / OUTILS NECESSAIRES POUR L'ASSEMBLAGE / NOTWENDIGES WERKZEUG ZUR AUSFÜHRUNG DER MONTAGE /

OPRZYRZĄDOWANIE  POTRZEBNE DO MONTAŻU / HOEOБXOДИMOE ДЛЯ YCTAHOBКИ OБOPYДOBAHИE / ECHIPAMENTE NECESARE

PENTRU MONTAJ / PRIPOROČLJIVO ORODJE / SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK / ALAT POTREBAN ZA MONTAŽU /

TARVITTAVAT VÄLINEET / GEREKLİ ARAÇLAR / SURINKIMUI IR MONTAVIMUI REIKALINGI ĮRANKIAI / NØDVENDIGE VÆRKTØJ

COMPONENTI / COMPONENTS / COMPONENTES / KOMPONENTY / KOMPONENTY / COMPONENTES /

ONDERDELEN / COMPOSANTS / BAUTEILE / CZĘŚCI / KOMПOHеHTЬI / COMPONENTE / SESTAVNI DELI

/ ALKATRÉSZEK / SASTAVNI DIJELOVI / OSAT / BİLEŞENLER / KOMPONENTAI / KOMPONENTER

i

Push Version
Pull Version
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1
0

0
0

0

b

1 c

a

Cartongesso
IT

Stud wall

Placa de gesso cartonado

Sádrokarton

Sadrokartón

Cartón-yeso

Gipsplaat

Plaque de plâtre

Gipskarton

Ściana gips-karton

GB

PT

CZ

SK

ES

NL

FR

DE

PL

Гипсокартон

Gips carton

Mavčni karton

Gipszkarton

Gips zid

Levyrakenteinen seinä

RU

RO

SI

HU

HR

FI

Alçı PanelTR

Gipso kartono sienaLT

1
2

,
5

Letvæg
DK



i

i

2 c

3 c

- 6 -

i

СНЯТЬ ТОЛЬКО ПОСЛЕ ПОЛНОГО АНКЕРНОГО

ЗАКРЕПЛЕНИЯ

PAS VERWIJDEREN NA VOLLEDIGE BEVESTIGING

ENLEVER SEULEMENT APRÈS SÉCHAGE DES ANCRAGES

ERST NACH KOMPLETTER VERANKERUNG ENTFERNEN

USUNĄĆ PO CAŁKOWITYM MONTAŻU OŚCIEŻNICY

REMOVER SOLO DESPUÉS DEL COMPLETO ANCLAJE

ODSTRÁŇTE AŽ PO ÚPLNOM UKOTVENÍ

ODSTRAŇTE AŽ PO ÚPLNÉM UKOTVENÍ

REMOVER SOMENTE APÓS A COMPLETA FIXAÇÃO

ONLY REMOVE AFTER FIXING IS COMPLETE

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT

ÎNDEPĂRTAŢI DOAR DUPĂ ANCORAREA COMPLETĂ

RO

SNETI LE PO DOKONČANEM SIDRANJUSI

CSAK A TELJES RÖGZÍTÉS UTÁN TÁVOLÍTSA EL

HU

FI

POISTA VASTA KUN KIINNITYS ON VALMIS

UKLONITI SAMO NAKON POTPUNOG UČVRŠĆENJAHR

TOGLIERE SOLO DOPO IL COMPLETO ANCORAGGIO

TR

SADECE SABİTLEME TAMAMLANDIKTAN SONRA KALDIRINIZ

LT

DEMONTUOTI TIK STABILIAI ĮTVIRTINUS STAKTĄ

i

0

0

90°

90°

90°

90°

ДETAЛЬ HE ПOCTABЛЯETCЯ

NIET BIJGESLOTEN

PIÈCE NON FOURNIE

NICHT IM LIEFERUMFANG

CZĘŚĆI NIE ZABUDOWANE

PIEZA NO SUMINISTRADA

NIE JE SÚČASŤOU BALENIA

NENÍ SOUČÁSTÍ BALENÍ

ARTIGO NÃO INCLUIDO

NOT SUPPLIED

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT

PEZZO NON FORNITO

PIESĂ NEFURNIZATĂRO

NI DOBAVLJENO

SI

NEM TARTOZÉKHU

FI

TOIMITUKSEEN SISÄLTYMÄTTÖMÄT OSAT

DIO KOJI NIJE DOSTAVLJEN

HR

TR

KUTU İÇİNDE YOKTUR

LT

NEĮSKAIČIUOTA Į KOMPLEKTĄ

DK

MEDFØLGER IKKE

DK

FJERN KUN EFTER FASTGØRELSEN ER FÆRDIG



- 7 -

4 c

i
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0
0
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0

0

1
2
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5

1
2
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5

7
5
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0
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1
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0
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5
 
/
 
1

0
0
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i

ДETAЛЬ HE ПOCTABЛЯETCЯ

NIET BIJGESLOTEN

PIÈCE NON FOURNIE

NICHT IM LIEFERUMFANG

CZĘŚĆI NIE ZABUDOWANE

PIEZA NO SUMINISTRADA

NIE JE SÚČASŤOU BALENIA

NENÍ SOUČÁSTÍ BALENÍ

ARTIGO NÃO INCLUIDO

NOT SUPPLIED

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

PEZZO NON FORNITO

PIESĂ NEFURNIZATĂRO

NI DOBAVLJENO

SI

NEM TARTOZÉKHU

TOIMITUKSEEN

SISÄLTYMÄTTÖMÄT OSAT

DIO KOJI NIJE DOSTAVLJEN

HR

TR

KUTU İÇİNDE YOKTUR

LT

NEĮSKAIČIUOTA Į KOMPLEKTĄ

IT

FI

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT

RO

SI

HU

HR

FI

TR

LT

APPLICARE SCOTCH PROTEZIONE PRIMA DI INIZIARE LA FASE DI FINITURA

(VA APPLICATO AD OGNI NUOVA FASE STUCCO/PITTURA)

APPLY PROTECTIVE TAPE BEFORE STARTING THE FINISHING PROCEDURE

(IT SHOULD BE APPLIED BEFORE EVERY NEW STUCCO/PAINTING STEP)

APLICAR FITA ADESIVA DE PROTEÇÃO ANTES DE INICIAR A FASE DE ACABAMENTO

(DEVE SER APLICADA EM CADA NOVA FASE DE BETUMAGEM/PINTURA)

PŘED ZAHÁJENÍM DOKONČOVACÍCH OPERACÍ POUŽIJTE KRYCÍ PÁSKU

(MĚLA BY BÝT POUŽITA PŘED KAŽDÝM NOVÝM KROKEM ŠTUKOVÁNÍ / MALOVÁNÍ)

PRED VYKONANÍM POSTUPU POVRCHOVEJ ÚPRAVY NANESTE OCHRANNÚ PÁSKU

(MALA BY SA POUŽIŤ PRED KAŽDÝM NOVÝM KROKOM NANÁŠANIA ŠTUKY/FARBENIA)

APLICAR CINTA ADHESIVA  DE PROTECCIÓN ANTES DE COMENZAR LA FASE DE

ACABADO (SE DEBE APLICAR A CADA NUEVA FASE ESTUCO/PINTURA)

BRENG BESCHERMENDE TAPE AAN VOORDAT U MET DE AFWERKINGSFASE BEGINT

(MOET WORDEN AANGEBRACHT BIJ ELKE NIEUWE STUC-/SCHILDERFASE)

APPLIQUER DU SCOTCH DE PROTECTION AVANT DE COMMENCER LA PHASE DE FINITION

(IL FAUT EN APPLIQUER À CHAQUE NOUVELLE PHASE D’APPLICATION D’ENDUIT/PEINTURE)

KLEBEBAND VOR BEGINN JEDER FINISH-BEHANDLUNG ANBRINGEN (MUSS

VOR JEDEM NEUEN VERSPACHTELN/ANSTRICH ANGEBRACHT WERDEN)

NAKLEIĆ SAMOPRZYLEPNĄ TAŚMĘ ZABEZPIECZAJĄCĄ PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO ETAPU

WYKAŃCZANIA (NALEŻY JĄ NAKLEIĆ PRZED KAŻDYM NOWYM ETAPEM NAKŁADANIA GIPSU/FARBY)

ИСПОЛЬЗУЙТЕ СКОТЧ В КАЧЕСТВЕ ЗАЩИТНОГО ПОКРЫТИЯ ПЕРЕД ТЕМ КАК ПРИСТУПАТЬ К

ЭТАПУ ОКОНЧАТЕЛЬНОЙ ОТДЕЛКИ (ЕГО СЛЕДУЕТ НАНОСИТЬ ПРИ КАЖДОМ НОВОМ ЭТАПЕ

ОШТУКАТУРИВАНИЯ / ОКРАШИВАНИЯ)

 ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA PROCEDURII DE FINISARE, LIPIȚI BENZI DE MASCARE (ACESTEA

TREBUIE LIPITE ÎNAINTE DE FIECARE PAS NOU DE APLICARE DE IPSOS/VOPSIRE)

PRED ZAČETKOM KONČNEGA POSTOPKA NALEPITE ZAŠČITNI TRAK

(NALEPITE GA PRED VSAKIM KORAKOM ŠTUKATURE/BARVANJA)

A FEDŐRÉTEGEK FELHORDÁSA ELŐTT HELYEZZEN FEL RAGASZTÓSZALAGOT

(MINDEN ÚJ GLETTELÉS/FESTÉS MUNKAFÁZIS ELŐTT FELHELYEZENDŐ)!

PRIJE NEGO ŠTO POČNETE FAZU ZAVRŠNE OBRADE ZAŠTITITE LJEPLJIVOM TRAKOM

(TREBA JE ZALIJEPITI U SVAKOJ NOVOJ FAZI NANOŠENJA PUNILA/BOJE)

KIINNITÄ SUOJATEIPPI ENNEN VIIMEISTELYVAIHEEN ALOITTAMISTA

(KIINNITÄ JOKAISEN UUDEN TASOITUS-/MAALAUSVAIHEEN JÄLKEEN)

RÖTUŞ PROSEDÜRÜNE BAŞLAMADAN ÖNCE KORUYUCU BANT UYGULAYIN

(HER YENİ SIVA/BOYAMA ADIMINDAN ÖNCE UYGULANMALIDIR)

PRIEŠ PRADĖDAMI APDAILOS PROCEDŪRĄ, UŽKLIJUOKITE APSAUGINĘ JUOSTĄ

(JI TURI BŪTI KLIJUOJAMA PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUJĄ TINKAVIMĄ / DAŽYMĄ)

DK

MEDFØLGER IKKE

DK

ANVEND BESKYTTELSES TAPE FØR START AF AFSLUTNINGSPROCESSEN.

(DET SKAL ANVENDES FØR HVERT STEP, HVOR MALING ANVENDES)

i

ДETAЛЬ HE ПOCTABЛЯETCЯ

NIET BIJGESLOTEN

PIÈCE NON FOURNIE

NICHT IM LIEFERUMFANG

CZĘŚĆI NIE ZABUDOWANE

PIEZA NO SUMINISTRADA

NIE JE SÚČASŤOU BALENIA

NENÍ SOUČÁSTÍ BALENÍ

ARTIGO NÃO INCLUIDO

NOT SUPPLIED

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

PEZZO NON FORNITO

PIESĂ NEFURNIZATĂRO

NI DOBAVLJENO

SI

NEM TARTOZÉKHU

TOIMITUKSEEN

SISÄLTYMÄTTÖMÄT OSAT

DIO KOJI NIJE DOSTAVLJEN

HR

TR

KUTU İÇİNDE YOKTUR

LT

NEĮSKAIČIUOTA Į KOMPLEKTĄ

IT

FI

DK

MEDFØLGER IKKE
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A

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT
APPLICAZIONE STUCCO O SCAGLIOLA

RO

SI

HU

APPLICATION DE L'ENDUIT POUR PLAQUE DE PLÂTRE

VAKOLAT VAGY SCAGLIOLA GIPSZMÁRVÁNY ALKALMAZÁSA

NANÁŠANIE ŠTUKOVEJ OMIETKY ALEBO SADROKARTONÁRSKEHO TMELU

NANAŠANJE KITA ALI MAVCA

NANÁŠENÍ ŠTUKOVÉ OMÍTKY NEBO SÁDROKARTONOVÉHO TMELU

APLICAÇÃO DE ALVENARIA OU GESSO

НАНЕСЕНИЕ ШТУКАТУРКИ ДЛЯ ВНУТРЕННИХ ИЛИ НАРУЖНЫХ РАБОТ

APLICARE TENCUIALA SAU IPSOS

APLICACIÓN DE ESTUCO O ESCAYOLA

NAŁOŻENIE MASY GIPSOWEJ LUB TYNKU NA KRAWĘDZIE OŚCIEŻNICY

AANBRENGEN VAN PLAMUUR OF GIPS

AUFBRINGUNG VON GIPS (BAUSEITS)

HR
NANOŠENJE ŠTUKATURA ILI GIPSANOG PRAHA

APPLICATION OF PLASTER OR SCAGLIOLA

FI
TASOITUS- TAI RAPPAUSOHJE

TR
SIVA UYGULAMASI

B

5 c

LT
GLAISTYMAS

A

B

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT
RIMOZIONE SCOTCH AL TERMINE DI OGNI FASE

RO

SI

HU

HR

FI

TR

LT

REMOVE THE TAPE AT THE END OF EACH STEP

REMOVER A FITA ADESIVA NO FIM DE CADA FASE

NA KONCI KAŽDÉHO KROKU PÁSKU ODSTRAŇTE

NA KONCI KAŽDÉHO KROKU ODSTRÁŇTE PÁSKU

REMOCIÓN DE CINTA ADHESIVA AL FINALIZAR CADA FASE

VERWIJDER DE TAPE NA ELKE FASE

RETIRER LE SCOTCH À LA FIN DE CHAQUE PHASE

NACH JEDEM DURCHGANG DAS KLEBEBAND ENTFERNEN

USUNĄĆ TAŚMĘ SAMOPRZYLEPNĄ PO ZAKOŃCZENIU KAŻDEGO ETAPU

СНИМАЙТЕ СКОТЧ ПО ОКОНЧАНИИ КАЖДОГО ЭТАПА

ÎNDEPĂRTAȚI BENZILE LA SFÂRȘITUL FIECĂRUI PAS

PO KONCU VSAKEGA KORAKA ODSTRANITE TRAK

MINDEN MUNKAFÁZIS VÉGEZTÉVEL TÁVOLÍTSA EL A RAGASZTÓSZALAGOT!

SKIDANJE LJEPLJIVE TRAKE NA ZAVRŠETKU SVAKE FAZE

POISTA TEIPPI JOKAISEN VAIHEEN JÄLKEEN

HER ADIMIN SONUNDA BANDI ÇIKARIN

KIEKVIENO ETAPO PABAIGOJE NUIMKITE JUOSTĄ

DK
ANVENDELSE AF GIPS

DK
FJERN TAPEN I SLUTNINGEN AF HVERT TRIN
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1 i
Intonaco

IT

GB

PT

CZ

SK

ES

NL

FR

DE

PL

RU

RO

SI

HU

HR

FI

Solid wall

Alvenaria

Zdivo

Murivo

Enlucido

Pleisterwerk

Enduit

Verputz

Ściana murowana

Штукатурка

Tencuială

Omet

Vakolat

Žbuka

Kiviseinä

IT

TR
Sıvama

LT Tinkuojama siena

a

b

DK Massiv væg



1
0

0
0

0

0

0

2 i
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3 i

i

i

90°

90°

90°

90°



4 i

5 i

i

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT

RO

SI

HU

FI

HR

TR

СНЯТЬ ТОЛЬКО ПОСЛЕ ПОЛНОГО АНКЕРНОГО

ЗАКРЕПЛЕНИЯ

PAS VERWIJDEREN NA VOLLEDIGE BEVESTIGING

ENLEVER SEULEMENT APRÈS SÉCHAGE DES ANCRAGES

ERST NACH KOMPLETTER VERANKERUNG ENTFERNEN

USUNĄĆ PO CAŁKOWITYM MONTAŻU OŚCIEŻNICY

REMOVER SOLO DESPUÉS DEL COMPLETO ANCLAJE

ODSTRÁŇTE AŽ PO ÚPLNOM UKOTVENÍ

ODSTRAŇTE AŽ PO ÚPLNÉM UKOTVENÍ

REMOVER SOMENTE APÓS A COMPLETA FIXAÇÃO

ONLY REMOVE AFTER FIXING IS COMPLETE

ÎNDEPĂRTAŢI DOAR DUPĂ ANCORAREA COMPLETĂ

SNETI LE PO DOKONČANEM SIDRANJU

CSAK A TELJES RÖGZÍTÉS UTÁN TÁVOLÍTSA EL

POISTA VASTA KUN KIINNITYS ON VALMIS

UKLONITI SAMO NAKON POTPUNOG UČVRŠĆENJA

TOGLIERE SOLO DOPO IL COMPLETO ANCORAGGIO

SADECE SABİTLEME TAMAMLANDIKTAN SONRA KALDIRINIZ

LT

DEMONTUOTI TIK STABILIAI ĮTVIRTINUS STAKTĄ

i

- 13 -

90°

90°

90°

90°

DK

FJERN KUN EFTER FASTGØRELSEN ER FÆRDIG
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ДETAЛЬ HE ПOCTABЛЯETCЯ

NIET BIJGESLOTEN

PIÈCE NON FOURNIE

NICHT IM LIEFERUMFANG

CZĘŚĆI NIE ZABUDOWANE

PIEZA NO SUMINISTRADA

NIE JE SÚČASŤOU BALENIA

NENÍ SOUČÁSTÍ BALENÍ

ARTIGO NÃO INCLUIDO

NOT SUPPLIED

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

PEZZO NON FORNITO

PIESĂ NEFURNIZATĂRO

NI DOBAVLJENO

SI

NEM TARTOZÉK
HU

TOIMITUKSEEN SISÄLTYMÄTTÖMÄT OSAT

DIO KOJI NIJE DOSTAVLJEN

HR

TR

KUTU İÇİNDE YOKTUR

LT

NEĮSKAIČIUOTA Į KOMPLEKTĄ

IT

FI

RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT

RO

SI

HU

HR

FI

TR

LT

APPLICARE SCOTCH PROTEZIONE PRIMA DI INIZIARE LA FASE DI FINITURA (VA

APPLICATO AD OGNI NUOVA FASE STUCCO/PITTURA)

APPLY PROTECTIVE TAPE BEFORE STARTING THE FINISHING PROCEDURE (IT

SHOULD BE APPLIED BEFORE EVERY NEW STUCCO/PAINTING STEP)

APLICAR FITA ADESIVA DE PROTEÇÃO ANTES DE INICIAR A FASE DE ACABAMENTO

(DEVE SER APLICADA EM CADA NOVA FASE DE BETUMAGEM/PINTURA)

PŘED ZAHÁJENÍM DOKONČOVACÍCH OPERACÍ POUŽIJTE KRYCÍ PÁSKU (MĚLA BY BÝT

POUŽITA PŘED KAŽDÝM NOVÝM KROKEM ŠTUKOVÁNÍ / MALOVÁNÍ)

PRED VYKONANÍM POSTUPU POVRCHOVEJ ÚPRAVY NANESTE OCHRANNÚ PÁSKU

(MALA BY SA POUŽIŤ PRED KAŽDÝM NOVÝM KROKOM NANÁŠANIA ŠTUKY/FARBENIA)

APLICAR CINTA ADHESIVA  DE PROTECCIÓN ANTES DE COMENZAR LA FASE DE

ACABADO (SE DEBE APLICAR A CADA NUEVA FASE ESTUCO/PINTURA)

BRENG BESCHERMENDE TAPE AAN VOORDAT U MET DE AFWERKINGSFASE BEGINT

(MOET WORDEN AANGEBRACHT BIJ ELKE NIEUWE STUC-/SCHILDERFASE)

APPLIQUER DU SCOTCH DE PROTECTION AVANT DE COMMENCER LA PHASE DE FINITION

(IL FAUT EN APPLIQUER À CHAQUE NOUVELLE PHASE D’APPLICATION D’ENDUIT/PEINTURE)

KLEBEBAND VOR BEGINN JEDER FINISH-BEHANDLUNG ANBRINGEN (MUSS VOR JEDEM

NEUEN VERSPACHTELN/ANSTRICH ANGEBRACHT WERDEN)

NAKLEIĆ SAMOPRZYLEPNĄ TAŚMĘ ZABEZPIECZAJĄCĄ PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO ETAPU

WYKAŃCZANIA (NALEŻY JĄ NAKLEIĆ PRZED KAŻDYM NOWYM ETAPEM NAKŁADANIA GIPSU/FARBY)

ИСПОЛЬЗУЙТЕ СКОТЧ В КАЧЕСТВЕ ЗАЩИТНОГО ПОКРЫТИЯ ПЕРЕД ТЕМ КАК ПРИСТУПАТЬ К

ЭТАПУ ОКОНЧАТЕЛЬНОЙ ОТДЕЛКИ (ЕГО СЛЕДУЕТ НАНОСИТЬ ПРИ КАЖДОМ НОВОМ ЭТАПЕ

ОШТУКАТУРИВАНИЯ / ОКРАШИВАНИЯ)

 ÎNAINTE DE ÎNCEPEREA PROCEDURII DE FINISARE, LIPIȚI BENZI DE MASCARE (ACESTEA

TREBUIE LIPITE ÎNAINTE DE FIECARE PAS NOU DE APLICARE DE IPSOS/VOPSIRE)

PRED ZAČETKOM KONČNEGA POSTOPKA NALEPITE ZAŠČITNI TRAK (NALEPITE GA

PRED VSAKIM KORAKOM ŠTUKATURE/BARVANJA)

A FEDŐRÉTEGEK FELHORDÁSA ELŐTT HELYEZZEN FEL RAGASZTÓSZALAGOT (MINDEN

ÚJ GLETTELÉS/FESTÉS MUNKAFÁZIS ELŐTT FELHELYEZENDŐ)!

PRIJE NEGO ŠTO POČNETE FAZU ZAVRŠNE OBRADE ZAŠTITITE LJEPLJIVOM TRAKOM

(TREBA JE ZALIJEPITI U SVAKOJ NOVOJ FAZI NANOŠENJA PUNILA/BOJE)

KIINNITÄ SUOJATEIPPI ENNEN VIIMEISTELYVAIHEEN ALOITTAMISTA (KIINNITÄ JOKAISEN

UUDEN TASOITUS-/MAALAUSVAIHEEN JÄLKEEN)

RÖTUŞ PROSEDÜRÜNE BAŞLAMADAN ÖNCE KORUYUCU BANT UYGULAYIN (HER YENİ

SIVA/BOYAMA ADIMINDAN ÖNCE UYGULANMALIDIR)

PRIEŠ PRADĖDAMI APDAILOS PROCEDŪRĄ, UŽKLIJUOKITE APSAUGINĘ JUOSTĄ (JI TURI

BŪTI KLIJUOJAMA PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUJĄ TINKAVIMĄ / DAŽYMĄ)

i

DK

ANVEND BESKYTTELSES TAPE FØR START AF AFSLUTNINGSPROCESSEN.

(DET SKAL ANVENDES FØR HVERT STEP, HVOR MALING ANVENDES)

DK

MEDFØLGER IKKE
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RU

PL

DE

FR

NL

ES

SK

CZ

PT

GB

IT
RIMOZIONE SCOTCH AL TERMINE DI OGNI FASE

RO

SI

HU

HR

FI

TR

LT

REMOVE THE TAPE AT THE END OF EACH STEP

REMOVER A FITA ADESIVA NO FIM DE CADA FASE

NA KONCI KAŽDÉHO KROKU PÁSKU ODSTRAŇTE

NA KONCI KAŽDÉHO KROKU ODSTRÁŇTE PÁSKU

REMOCIÓN DE CINTA ADHESIVA AL FINALIZAR CADA FASE

VERWIJDER DE TAPE NA ELKE FASE

RETIRER LE SCOTCH À LA FIN DE CHAQUE PHASE

NACH JEDEM DURCHGANG DAS KLEBEBAND ENTFERNEN

USUNĄĆ TAŚMĘ SAMOPRZYLEPNĄ PO ZAKOŃCZENIU KAŻDEGO ETAPU

СНИМАЙТЕ СКОТЧ ПО ОКОНЧАНИИ КАЖДОГО ЭТАПА

ÎNDEPĂRTAȚI BENZILE LA SFÂRȘITUL FIECĂRUI PAS

PO KONCU VSAKEGA KORAKA ODSTRANITE TRAK

MINDEN MUNKAFÁZIS VÉGEZTÉVEL TÁVOLÍTSA EL A RAGASZTÓSZALAGOT!

SKIDANJE LJEPLJIVE TRAKE NA ZAVRŠETKU SVAKE FAZE

POISTA TEIPPI JOKAISEN VAIHEEN JÄLKEEN

HER ADIMIN SONUNDA BANDI ÇIKARIN

KIEKVIENO ETAPO PABAIGOJE NUIMKITE JUOSTĄ

DK
FJERN TAPEN I SLUTNINGEN AF HVERT TRIN
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